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B cratbe npeanaraetcsi aHanua CUMMTOMATUYECKON NEKCUKN — efuHuL, 06o3Havalo-
LMX PeaKLmio YeroBeka Ha onpeaeseHHy SMOLMIO UMW COCTOSIHIE YENOBEKa, HaXOLALLErocs
BO BNacTy amMoLMK. PaccMaTpuBaloTest ABa Kacca CUMMTOMAaTUYECKUX eAnHNLL: (1) eanHULbI,
OMUCHIBAKOLNE HEKOHTPONUPYEMble (DU3MONOMMYECKME PEakLUM YeroBeka Ha 3MOLMIo, Ha-
npuMep, KpacHems om CMyweHusi, y0080/ibCMBUS; (2) eAUHULbI, OMUCHIBAOLMNE NCUXMYe-
CKie NPU3HAKM, CBUAETENLCTBYIOLME 06 M3MEHEHUM HOPMASIBHOMO MOBELEHUS YerioBeka Mnog
[EiCTBMEM CUNMBHOIM 3MOLMK, Hanpumep, cxodums ¢ yma om cmpaxa, om peeHocmu. Oc-
HOBHOE BHUMaHUE YAENseTcsl NOAKMAcCy CUMMTOMATUYECKON NEKCUKN — CUMNTOMATUYECKUM
€AMHULIAM CO BCTPOEHHOI amoLmert. OCOBEHHOCTb 3THX EANHIL, 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHM
OTPaXaKoT KOHLENTyanu3aumio SMOLMUM Yepe3 CUMMTOM, KOTOPbI COOTHOCUTCS C 3TOM 3MO-
Lmei B KapTUHe M1pa KOHKPETHOTO s3bika. Hanpumep, rmaron kpacHems 8 MeTaopU4eckom
ynotpebnennn 06o3HadaeT YyBCTBO CThia (KpacHems 3a C80U MOCMYIKU, 3a C80e20 ChiHa);
(hpaHLy3CcKkoe CyLLIeCTBUTENbHOE Stupeur ‘CTYnop, oLeneHeHre’ BLICTYNaeT kak eanHuua co
BCTPOEHHOI aMoLMen, 0603Ha4ast CUMbHOE yauBIeHWe. AKTYasibHOCTb UCCre[0BaHus onpe-
[enseTcs Tem, YTo aHanms CUMMTOMATUYECKUX BbIPaXEHWH, 0COGEHHO CMMMTOMATUYECKON
NEKCUKM CO BCTPOEHHOM SMOLIMEN, MO3BOSISIET BbISBUTL PA3NNYMS KOHLIENTYanu3aLmmn aMoLmi
B pasHbIX A3blkax.

Kntouesble CrioBa: CeMaHTMKa; NpeaurKaThl 3MOLIMOHANBHOMO COCTOSHUSI U 3MOLIMOHaSTb-
HOMO OTHOLLEHS; CUMMNTOMAaTUYECKas Nekeuka; MeTadopa; A3blkoBast kapTHa Mupa.

I. BBoaHbIe 3aMeuyaHus

JanHas myOnukanus MOCBAIIEHA OHOMY U3 aCHEKTOB (PyHKIMOHUPOBAHHUS
CHUMITTOMAaTH9ECKOH JIEKCHKH — SI3BIKOBBIX €AMHHII, ONUCHIBAIOIINX PEAKIIHIO,
COIPOBOYK/IAIOITYI0 SMOIMIO YEJIOBEKA, BBI3BAHHYIO KaKMM-JI. COOBITHEM, WIIH
COCTOSIHHE YEJIOBEKA, NCIBITHIBAIOIIETO OMPENCICHHYI0 IMOIH0. CHMIITOM —
3TO «TEJIECHBIC WJIM TICUXWYECKHE TPU3HAKU, CBHCTENBCTBYIONINE 00 M3Me-
HEHUH OOBIYHOTO WJIM HOPMAJIBHOTO (PYHKIHOHUpOoBaHUs opranmmay [[ICC].

1 HcenenoBanue BBITONHEHO NpHU noaaepxkke Poccuiickoro Gponna GpyHaaMeHTaIbHBIX HCCle-
noBanuit (rpant Ne 18-012-00736a) B MucTuTyTe si3biko3Hanust PAH.
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enpro HaIIEH CTATHU SABISETCS aHAIN3 CHMIITOMATHIECKOM JIKCHKH CO BCTPO-
eHHoit amornmel. [Ipeskme geM JaTh onpeesieHre STOro MOHATHS, HE0OX0IUMO
OCTAaHOBHTHCS Ha HEKOTOPBIX BaKHBIX MOMEHTAX.

I1. OcHOBHBIE KJIACCHI CHMITOMATHYECKHX BbIPaKeH Ui

[To pa3HbIM MapamMeTpaM CUMITOMaTHYECKas JISKCHKa pa30uBaeTcs Ha pas-
HBIE KJIACCHI:

1. TenecHble / ncHXHYeCKUe MPU3HAKY NPOSIBJICHUS SMOLMIA.

ITo sToMy mapaMeTpy BBLAEIAIOTCS, COOTBETCTBEHHO, Kiacchl A U b:

Knacc A — cumnromarnueckue eaMHHIBL, 0003HAYAIONINE HEKOHTPOIIH-
pyeMble QHU3MOIOTHYECKUE PEaKIMH YeJIOBEKa Ha KaKylo-JIMOO IMOLMUIO HIIH
COCTOSIHME YeJIOBEKa, HaXOASIIEroCsl BO BIACTU ATOW AMOLMH, HAIPHUMED, OHe-
Memb om cmpaxa, Kpacuwiti om cmyujenusi (cM. Hyoke pazmaen I1I).

Knacc b — cuMnTomMarndeckue eJUHUIBI, 0003HAYAIONINE IICHXHUECKHIE
MPU3HAKH, CBUJETENIBLCTBYIOMNE 00 N3MEHEHNH TTOBEJICHUS YelIOBEKa MO JIeH-
CTBHEM CHJIBHOW 3MOLUH: CX00Ums ¢ yma om becnokoucmea (CM. HUXKE paz-
nen IV).

2. MeTa()OpU4YHOCTb.

[To aTOMy mapameTpy CUMITOMAaTHYECKHE SANHUIIBI YKA3aHHBIX BBIIIE KIIac-
coB A u b nensarcs, B cBOIO odeperp, Ha JABa MOIKIACCa — IMOAKIACCH | 1 2.

Ioaxmace 1 — BeIpakeHus, PUKcHUpyOMHE «(HU3NOIOTHIECKYIO0, HETIO-
CpPE/ICTBEHHO HAONIONAaeMyI0 PEaKIIUIO YeJIOBeKa» Ha aMoImio [AmnpecsH, 1995,
c. 459], HaTIpUMep: KPACHbLIL OM CMYUWeHUsl, NOKPACHemb Om CMblod.

[Monknacc 2 — meradoprudeckre BbIpaKeHHs, OTPaXKAIOIINE HE pealbHbIe
BHEIIIHHE IPOSIBJICHHUSI AMOLIMOHAIILHOTO COCTOSIHUSI YelOBeKa (B OTIIMYHE OT
«HeMeTapOpUIEeCKNX» eANHHMIL IPEBIYIIETo Moakiacea 1), a KOHIeNTyann3a-
MO SMOLIMH B S3bIKE, HAIPUMEDP: KUNems Om ApOCmu, 6010CbL 6CMAlom 0blOOM
om cmpaxa, ppanil. étre malade d’inquiétude — ‘cunbpHO OecriokonThCs” (OYKB.
‘OBITH OOJIBHBIM OT OECITOKOMCTBA’) U T. 1.2

3. CuMnToMaTH4ecKHe eTHHHIbBI, 0003HAYAIOIIHE PEAKIIMIO HJIIH COCTO-
sIHUEe YeJIOBEKA, HCTIBITHIBAIOIIET0 MO0 / CHMIITOMATHYECKUE eIUHHU-
1bl, 0003HAYaIOIIHME cCaMy IMOLHIO.

[To sToMy mapameTpy B CHMITOMATHYECKOH JIGKCHKE BBIJIENSIETCS OCOOBIN
KJIaCC — CHUMIITOMAaTHYECKHE IMHMIIBI CO BCTPOCHHOH 3MoIuel, «meradopu-
YecKoe BBIpAXKEHHE, KOTOPOEe caMo Mo cebe, 1axe B OTCYTCTBHE Ha3BaHHS IMO-

1 Cuenmyer OroBoputh, 4T0 cUMITOMarHyeckue xectol (cM. [Kpeiamun, 2002]) Mbl B paMkax
9TOM CTAaTbU HE pacCMaTpPUBAIIH.

2 PasrpaHMYcHHMC CHMITOMATHYCCKHUX BBIPAXKCHHII 110 MApaMeTpy HIMOMATHYHOCTH SIBISCTCS,
HECOMHEHHO, BaXKHBIM. OIHAKO B CTaThe MBI HE OyleM yTOUYHSATB, O KAKOM KJIacce HJET pedb,
€CJIN HAIlK PacCyKACHNs OyLyT PeICBaHTHBIME UL CANHHUI] 0OOUX KIIACCOB.
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UM, CII0coOHO ee 0003HavaTh» [AmpecsH, 1995, c. 462]. B xagectBe mpumepa
YKa3aHHOTO MPOTHBOIOCTABICHUS B KJIACCE CUMITOMAaTHUECKUX CAMHUIL TIPH-
BEJIeM IVIarojl KpacHems, BEICTYHAIOMINN B IBYX (PyHKIUSX:

(1) I'maron siBsIETCSI CUMIITOMATHYECCKOM €IMHUIICH, OMHUCHIBAarOImIei (u-
3MOJIOTHYECKYIO PEaKIMIO YeJIOBEKa Ha IMOLUIO — KpACHemb om cmulod, Om
cmMyujenust, om y0080abCMBUSL.

(2) B meradopuueckoM YIOTPeOICHUH TIATON SBISAETCS CHMIITOMATH-
YECKOM EIMHUICH CO BCTPOCHHOW AMOIHEH, 0003Ha4Yass YyBCTBO CTHIAA (CM.
[AmpecsH, 1997, c. 420]), Hanpumep: <...> no Kpatixel mepe, Xonmv HeKomopble
2NYROCMU He CAHOBAMCS UOHBIMU U He NPUXOOUMCSL KpacHems 3a Hux (AH-
npeit buros. XXusHp B BeTpenyto noroxy, 1963—1964) [HKPA], ‘o xpaiineit
Mepe, XOTb HEKOTOPbIE INIYIIOCTH HE CTAHOBSTCS BUAHBIMH M HE TPUXOJUTCS
CTBIINTBHCS 32 HUX . B TIO0OHBIX ciydasx MMEET MECTO KOHIETTyalu3amus
SMOIMN «4€Pe3 OAWH W3 BO3MOXKHBIX CHMIITOMOB, KOTOPBIH NPHUITHCHIBACTCS
3TOMY COCTOSIHMIO B OOBIZIGHHOM CO3HAHMM HOCHUTEINS JAHHOTO s3bIka» [bapa-
HOB U Jip., 2008, c. 135].

B nonxracce MeTa)oprHueCKIX CHMITOMAaTHIECKNX BEIPAYKEHUH TAKKE BbI-
JIEIISTIOTCST SAMHUIIBI CO BCTpOeHHOI amormeir. Cm. B padore A. [I. KozepeHnko
0 CYIIECTBOBAaHMHU MJMOM IBYX BHJIOB: (1) HAMOMBI, KOTOpBIE CIIy’KaT AJISl OTIH-
CaHMs CIIOCOOO0B MPOSBICHUS PA3HBIX SMOLMH, HAIPHMED, KHUIUOMA OYX 3aX6a-
muno / nepexeamuiio MOXKET OTNHMCBHIBAaTh TAKUE PAa3HBbIE SMOIMH, KaK PajoCTh,
WU3yMJICHHE, TOPIOCTh, cTpax miau odumy» [Kozepenko, 2017]; (2) mamomsl,
OIMCHIBAIOIINE «OAHY KOHKPETHYIO SMOIHMIO (TaK, yuiu OOBIYHO 20psim OT CThI-
I1a, 80710CkI 6cmarom Oblb6oM OT cTpaxa Wi yxaca)» [ Tam sxe]. nnoMsr BTopoit
TPYIIBI B Halled KiIacCH(UKAMU OTHOCATCS K CHMITTOMAaTHYECKUM BBIpake-
HUSIM CO BCTPOEHHOHM 3MOLUEH.

VIMeHHO cCHMITOMaTH4eCKUE BBIPaYKEHHUSI CO BCTPOSHHOM SMONNEH 1 SIBIIS-
I0TCS IPEIMETOM HAIIEr0 PaCCMOTPEHUS. DTOT IUIACT JIEKCHKH MPEICTaBISIET
60IBIIION MHTEPEC, TOCKOIBKY B HEM SIPKO TPOSIBIISIIOTCS PA3JINIHNs, IPUCYIINE
KOHIIENITYaJIM3alliH SMOLNI B PA3HBIX S3bIKAX.

III. Kinace A. CuMnroMaTu4ecKue eIHHUIbI, ONUCHIBAKOIIHE
HEKOHTPOJUpYyeMble GU3HOJOTHYeCKHE PEAKIINU YeT0BeKa HA IMOIUI0
WM COCTOSTHHE YeI0BeKa, HAXOAAIerocst BO BJACTH 3TOH IMOINHU

[IpuBenem mpuMepsl eIUHHII JAHHOTO Kjacca, KOTOphle B MeTadopude-
CKOM YIIOTPEOICHUH HCIIONB3YIOTCSA Ui 0003HAYCHUS KaKOW-JI. AMOIMH, TO
eCTh B (PyHKIIMY CHMITTOMATHYEeCKOH €IUHUIIBI CO BCTPOSHHON SMOIIHEH.

1. ®panmy3ckuii miarosn asphyxier — ‘BBI3bIBaTh YAYIIbE : «BBI3bIBATH
VAYIIbE; ce gaz asphyxie — HTOT ra3 BEI3BIBACT YAYIIbE, ITO YIYIIAIOIINH Ta3;
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il a été asphyxié par la fumée — oH 3amoxHyncs ot apiMay» [['T], «Provoquer,
entrainer 1’asphyxie» [TR], ‘npoBoiuupoBars, BbI3bIBaTh yayiibe . B pasroBop-
HOI pevn Tiaroi yrnorpeoiseTcsi B 3HaYCHUH ‘TIOPa3UTh, OLIAPALIHUTS , HHBIMU
CJIOBaMH, BBICTYIAET KaK CUMITOMAaTHYECKUH TPEIUKAT CO BCTPOCHHON 3MO-
ue, o0o3Havas cuiabHOe ynuBieHue: Ca alors! Ce que vous m’apprenez la,
m asphyxié complétement [Iplp, c. 34], ‘Hazno xe! To, 4To BBI CKa3aju, mPoCTo
omaparmio MeHs ; «Surprendre par un récit passionnant qui arréte la respira-
tion de 1’auditoire» [TR], ‘mopa3uTh 3axBaThIBAIOLIMM PACCKa30M, OT KOTOPOTO
y CIIyLIaTelNel IIepexBaThIBaeT JAbIXaHue .

2. CeMaHTHUECKUN TEepeXo ‘UCHBITHIBATH 3aTPYIAHEHHE B JBIXaHUU —
‘OlIapalliTh, MOPA3UTh’ MPEJICTABICH B HCTOPHYCCKOM DPa3BUTHH IPYro-
ro (paHiysckoro miarona — miarona époustoufler: «mot dial., de I’a. fr.
s’esposser «s’essouffler» <... > Fam. Jeter (qqn) dans 1’étonnement, la sur-
prise» [PR, p. 605], ‘nnanexr., or crapodpaHil. s ‘esposser, IMEBIIEro 3HaYCHHE
‘s’essouffler’!. <...> ¢am. ‘moBepruyTh B yausienue’; «Jeter quelqu’un dans
un grand étonnement a en faire perdre haleine» [TR], ‘Tak cuibHO yIWUBHTS,
YTO YEIIOBEK HAUMHACT 3a/IbIXaThCs’; «on est époustoufle de sa réussite» [LFV],
‘Bce ObUIH MTOPaXKEHBI €10 YCIEXOM .

3. @paniy3ckuil maron haleter UMeeT 3HaUCHUE ‘TIPEPHIBUCTO <TSHKEIIO>
JIBIIIATH, 3abIXaThest’: «Respirer avec géne a un rythme anormalement précip-
ité; étre a bout de souffle. V. Essouffler (s’), souffler. Haleter apreés une course»
[PR, p. 823], ‘mpImath ¢ TPyIOM, aHOPMAJILHO YacTO, C TPYAOM MEPEBOIS AyX.
Cwm. Essouffler (s°), souffler. 3anpixarscst mocie mpoOekkn’. [aron Takxke uc-
MOJIB3yeTCst Uil 0003HAYeHUs TIPeObIBAHMS YEIOBEKa B CHIILHOM dMOIMOHAIb-
HOM COCTOSHUH, Hampumep, «haleter d’émotion» [Tam xe], ‘3aapIxaTbcs OT
BosHeHUs . Kpome Toro, haleter BbicTynaer B pojiu CHMITOMATHYECKOH €JH-
HHIBI CO BCTPOCHHOW 3MoIMel, 0003Ha4asi HEKOTOPOE CIOKHOE COCTOSIHUE,
B KOTOPOM COYETAETCsI TPEBOT'a M JII0O0ONBITCTBO: «sent. anxiété: On haléte dans
l"attente de la fin du film» [LFV], ‘ayBcTBO OecmokoiicTBa: [IpucyTcTBytomme
C TPETIETOM KAaJIM OKOHYaHHs PHUiIbMa’.

JI¥000IBITHO, YTO I1aroi haleter ynoTpeOIsIICS TAKKE KaK [VIAaro ¢ IPYTUM
«BCTPOCHHBIM» KOMIIOHEHTOM, 0003Hauast cuibHoe xenanue: «Vieilli. Haleter
apres, vers. Aspirer vivement a» [TR], ‘ycrap. Haleter apres, vers — 4ero-to
oucHb xenath’; «Fig. Soupirer pour, étre désireux de. * Haletant vers le gain, les
honneurs, la richesse, A. CHEN. Elég. 33» [EL], ‘mepeH. B3ABIXaTh O YEM-II.,
’Kenath dero-i. Meuras o nobeze, nmouectsix, borarctse’. Cp. pyCCKH CUMITO-
MaTHYECKHUIA TIIAroll 30bIXamb, HAPUMED, 830bIXAMb 0N 020PYeHUsl, KOTOPBIN

1 S’essouffler — ‘3ampIxaTbcsi’, T.€. UCIIBITHIBATD 3aTPYAHCHUS B JIBIXAHHH.
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BBICTYIIACT TAKXKE B POJIM CUMITOMATHYECKOM SANHHIIBI CO BCTPOCHHOM AMOLH-
el co 3HaYeHUsIMU ‘OBbITh BIOOJIEHHBIM B KOTO JIN0O, MUTATh HEXKHBIE YyBCTBA
10 OTHOILECHHUIO K KOMY-IH0O0’ M ‘TOCKOBaTh, TOPEBaTh, IPYCTUTH O KOM-JIKOO,
yem-u60’ [Edp; OXK].

4. ®pannysckoe npuiarareiabHoe malade — ‘00nbHOI’, Kak U UT. malato,
ann. ill u sick, vem. krank, «ynomoOJsIOT» COCTOSIHUE CYOBEKTa IMOIMH CO-
CTOAHUIO YCJIOBCKA, UCIBITBIBAIOUICTO HEIIPUATHBIC (1)1/13I/IOHOFI/I‘16CKI/IC onry-
IIEHUs, C1abdoCTh U T. 1. YKa3aHHbIE NpHUIIararelibHble BHICTYNAOT B (DYHKIIUU
Magn mpu cioBax, 0003HAYAOIINX HETaTHBHBIC AMOIHOHAIBHBIC COCTOSHUS'.
Hanpumep, malade: «étre malade d’inquiétude» [PR, p. 1029], ‘oueHb CHIBHO
OecriokouTbes’, OYKB. ‘ObITH OOJBLHBIM OT OecriokoiicTa’. dpaHIiry3ckoe MpH-
naratenbHoe malade MiMeeT TakKe 3HAYCHHEe CHMIITOMATHYESCKOM SMHHIIBI CO
BCTPOCHHOM aMo1nei — 6e3 SKCIUTMIIUTHOTO yKa3aHUs Ha TO, O KaKOH 3MOIMU
WJIET peub, OHO 0003Ha4YaeT OECIIOKOICTBO MM JI0Ccay uelloBeka: «cela me rend
malade rien que d’y penser: j’en suis contrarié» [Tawm xke], ‘0Ha TOJIBKO MBICIIb
00 9TOM BBI3BIBACT y MeHs pazapaxenue’; «anxiété» [DDC], ‘GecriokoiicTBo’.
Beipaxkenue j'en suis malade’ o3nauaet ‘310 MeHS Myd4aeT < He AaéT MHE Mo-

xos’ [I'T].
AHaNornyHoe ynorpe0ieHHe OTMEUEHO Y IPOU3BOAHOTO OT malade cyiie-
CTBUTENBbHOTO maladie — ‘Oone3uw’: en faire une maladie — ‘ucHbITaTh HE-

JIOBOJIBCTBO: «en faire une maladie fam. oueHb paccTpauBarhCsi, yOMBaThCI»
[[pIp, c. 354]; «En faire une maladie, étre trés contrarié de qch. [DFC, p. 717],
‘En faire une maladie, ObITh O4YEHBb HEOBOJILHBIM ueM-TO ; «Si elle n’était pas
invitée, elle pourrait en faire une maladie = éprouver une grande déception, une
contrariété extréme» [DFV, p. 740], ‘Eciu Obl ee He npuriacuiiv, oHa Obiia ObI
CTPAIIHO PACCTPOCHA = HCMBITANA GONBIIOE Pa30dapoBaHKe, HEIOBOIbCTBO .
WuTepecHo, uTo (paHIly3CKOE CYNMICCTBUTEIBHOC jaunisse — “KenTyxa’
(Ha3zBaHMe OOJIE3HH) BBICTYIIAET B TAKOU e KOHCTPYKIMHU, 4TO U CJIOBO maladie,
U C TEM XKe 3HaueHueM: «il va en faire une jaunisse — oH OyIeT CTPAIIHO J0ca-
JIOBaTh, OH JIOMHET ¢ nocansd» [I'T]; «En faire une jaunisse: éprouver un violent
dépit de (qqch.). (cf. En faire une maladie)» [PR, p. 945], ‘En faire une jaunisse:
HCIIBITHIBATH CHIIbHYIO T0CATY [10 KAKOMY-JI. IOBoAY (cM. En faire une maladie)’.
Emte ogua mpuMep UCIoNb30BaHus CyIIeCTBUTENLHOTO maladie B GyHKINN
CHUMITTOMATUYECKON €IMHUIIBI CO BCTPOCHHOM IMOIMEH MPeACTaBIeH KOHTEK-

1 Cwm. [Moanecsin, 2019]. Jlexcnueckas ¢pyukims Magn B mozenn «CMbici <> TekeT» 0603HauaeT
MHTEHCUBHOCTb CUTYallUH WM ee aKTaHToB [Menbuyk, 1974, c. 89].

2 Mecroumenne en BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE B OJHOM M3 CBOMX YIOTpPEONCHHIl 3aMEHseT
MPOTO3HULNI0, 0003HAYAIOIIYIO TIPUYMHY COCTOSIHUS 4eloBeka, Harnpumep: «Ma démarche a
nui a mon ami: j’en suis malade» [DFV, p. 740], ‘Moii nocTynok HaBpeIus MOeMy JpYry: s
9THM OTOpYCH’.
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cramu Buna maladie de la musique, de collectionner les papillons, de changer
d’appartement chaque année [DCF 1, p. 125], ‘cTpacTHOE yBIICUCHHE MY3bIKOH,
MaHUsl KOJIJIEKITMOHUPOBATh 0200UEK, MEHSTh KaXKIbIN roj] KBapTHpy . B mom00-
HBIX CIy9asx cJIoBO maladie 0003Ha9aeT cTpacTh, MAaHHUIO, TOYTH OOJIE3HEHHOE
npuctpactie: «Manie, obsession, golit immodéré (pour quelque chose)» [TR],
‘MaHus, OJIEP)KUMOCTD, Upe3MEpHOE MpUcTpacThe (K 4eMy-H.) .

Taxoe xe 3nauenue B ciosape [DCF I, p. 122] orMedeHo U y ipuiiararesib-
Horo malade: «X est malade de Y = Personne X s’intéresse a Y a un degré
excessif tel que X ne parait pas fonctionner tout a fait normalement. Syn.
passionné, obséde, foun, = ‘X est malade de Y = uenoBex X uHTEpecyercs Y-oM
B TaKOW CHUJIbHOM CTENEHH, YTO CO3[AETCS BIEYATIEHUE, YTO X HaXOAUTCS HE
COBCEM B HOPMaJBHOM cocTossHUN. CHHOHUMBL: passionné, obsédé, fou’.

6. UtanpsHCKUN Taron svenire UMEET 3HAYEHHE ‘TEPSATh CO3HAHME, JIH-
mrathbest 9yBcTB’, «Perdere 1 sensi, venire meno: svenire per la fame, per la de-
bolezza, per il dolore» [GDH] — ‘nanark B 00OMOPOK, T€pSITh CO3HAHHE: TEPITh
CO3HAHHWE OT roiona, oT caaboctu, ot Oomw’. [aron ncmonb3yercs Takke Kak
CHUMIITOMAaTHYECKasl eIUHAIA CO BCTpOCHHOW smonmeit: «In senso fig., far s.,
sentirsi s., produrre o provare una forte sensazione di noia o impazienza e ir-
ritazione» [VT], ‘B nepeHOCHOM 3HaueHuu far s., sentirsi S. — BBI3bIBATh WIN
WCTIBITHIBATH CHJIBHOE WYBCTBO CKYKHU WJTH HETEPIICHHS U Pa3pakeHUs .

7. O@panimysckuit maron (se) pdmer — ‘TepsATh CO3HaHHE , OMU3KUH ITO
3HAYCHUIO K UTAIBSIHCKOMY IJIaroily svenire, BISCTCS CUMIITOMATHYECKON /-
HUILIEH, BbICTYNast B yHKIMK Magn mpH cioBax, 0003HaYar0IUX IMOLUH: «Se
pdamer de joie (d’admiration) — MieTs <TasTh> OT PafoCcTU (OT BOCTOPra)»
[['T]. I'maroxn sBAsieTCS TakXKe TMPETUKATOM CO BCTPOSHHON IMOITHEH BOCXHUIIIE-
Hust: «Se laisser aller au transport de la joie, de ’admiration.» [AD 1935], =
‘1aBaTh BOJIIO YYBCTBaM paJioCcTH, Boctopra’. [IpuBeiemM ofuH mpumep u3 Xyo-
JKECTBEHHOM JINTepaTypsl: Bravo, petite, voila six ans que la moitié des hommes
de Paris se pame devant cette négresse! (Maupassant, Guy de / Fort comme la
mort). — bpaBo, nerka! BoT yxxe miecTs JieT, Kak IMOJOBUHA MAPHIKCKUX MYXK-
4yiH 6e3 yma ot 1ol HerputsHku! [ABBYY].

8. Pycckwii maron coxuyms OTHOCUTCA K KJIacCy CHMIITOMATHIECKON JIeK-
cukn: «CTaHOBHUTHCS YaXJBIM, OOJIE3HEHHO XyneTh (mpoctT.). C. om mockuy
[OX, c. 778]; Ee conepnuya coxnem om 3a8ucmu, 60p4um Ha ee He3HaHue, no-
pouum ee éxyc (U. A. Kpbuios (?). Moansie Toprosku, 1789) [HKPA]. Coxnyme
BBICTYIIAET U KaK CUMITOMAaTHYECKas €IMHULA CO BCTpoeHHOU smouuen: «Ilo
KoMy Wid 10 koM. CTpajate OT IF0OBHU K KOMY-H. (IIPOCT.). Bce 6udam, kak ona
no nemy coxnem» [OX, c. 778].
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9. ®panmysckuii Tnaron baver — ‘BBIACHATH CifoHy (bave — ‘ciroHa’):
«Laisser couler de la bave par la bouche; jeter de la bave, en sécréter» [TR],
OyKB. ‘aBaTh CIIOHE BBITEKATh N30 PTa, OPBI3raTh CIIOHOW, BBIACIATH CIIOHY .
B meradoprieckoMm ymoTpeOIeHHH TJ1arosl BEICTYNAeT MOKA3aTeseM CHIIBHO-
TO TIPOSIBIICHUS AMOIMIA pa3HBIX THUMOB: «Baver de qgc. Exprimer de maniére
visible une émotion, un sentiment fort. Baver d’admiration, d’envie; baver
de concupiscence» [Tam xe], OykB. ‘Baver de gqc. BeipaxxaTh BHEIIIHE CHITb-
HYIO AMOIIMIO, CHIIBHOE YyBCTBO. [lycKaTh CIIIOHM OT BOCXHMIIEHHS, JKEJIAHMS,
BOXJIeNICHNs . B pa3roBopHOi peun BblpaskeHue en baver de (GpyHKIMOHHPYET
KaK CHUMIITOMAaTHYECKUI MPEANKAT CO BCTPOSHHOM 3MOIMEH, 0003Ha4Yast CHITb-
HOE ymuBIeHHUE (= owanems, obanrdems): «Il devait en baver, de me voir sans
arrét dans son rétroviseur (B. Clavel. Victoire au Mans)» [IpIp, c. 59], ‘On,
HaBEpHOE, OIIAJeN] OT TOro, YTO BCE BPEeMs BHJEI MEHS B 3€PKalio 3a/HETO
BUAa’ .

Cp. dpanity3ckuii mmaron baver ¢ pyCCKUM BBIPAKCHUEM UCXOOUMb CIOHA-
MU «HA 4mo, no yemy u 06€3 0TI CHIIbHO 3aBHI0BaTh» [Em].

10. ®paniy3ckuii marona suer — ‘NOTETh’ UCHOAB3YETCS KaK CUMIITOMAa-
TUYECKHIA MPETUKaT CO BCTPOCHHOU AMOITHEH B IByX BapuaHTax: (1) Berpaxe-
HUe faire suer qn (OyKB. ‘3aCTaBUTh BCIOTETh KOTO-H.”) O3HAYaeT ‘HAJOECTB,
ocrtouepTeTb Komy-H.” (2) Bripaxkenue se faire suer (= ‘3acTaBUTH cebs
BCIOTeTh ) mMeeT 3HadeHue ‘ckydars’ [['T; TR u ap.]. Hanpumep: Je me faisais
suer dans la maison. Tout le monde semblait s 'étre volatilisé (A. Page, Le Temps
de mourir). 5 u3HBIBaM B 1oMe OT CKyKH. Bee cinoBHO ncnapmmics [ABBYY].

11. AHmuicKuil maros fo sweat BbICTyNaeT B 3HAUEHUSAX ‘TIOTETH U ‘BOJI-
HOBAaThCSI, TPEBOKUTHCS : «(0f a person) be or remain in a state of extreme anxi-
ety, typically for a prolonged period» [OD]. Cp. pyc. obausamovcsa xonoousim
HOMOM Y 602HAMb 8 NOMI.

CymiecTByIOT TakXe CIMHUIBI, 0003HAYAIOIINE peasbHbIe (H3HOIOTHIC-
CKHE pEaKInH, KOTOPbIE B NMEPEHOCHOM 3HAYECHHWH HCIIONB3YIOTCS TOJIBKO Kak
CHUMITTOMaTHYECKNE €ANHHIIBI CO BCTPOCHHOMN SMOITHEH.

12. Pycckoe cyIiecTBUTENBHOE mouHoma, (pUKCUPYIOIIee HETMPHATHOE
(hm3MUECKOE COCTOSIHUE, BEICTYNAET KaK CUMIITOMAaTHIECKas €IMHALIA CO BCTPO-
SHHOI SMoIelt, 0003Havast OTBpalieHue, oMep3eHue. [IpuBeiem aHaaornaHbe
MIPUMEPBI U3 APYTUX S3BIKOB: () JaT. nausea, nauseare — ‘TOIITHOTA, TTO3BIB HA
pBoty’ u ‘orBpamienue’ [JIPC, c. 663 u np.]; (0) dpanm. nausée — ‘TomrHora’
u ‘omepsenue, orepamerne’ [['T; PR, p. 1140 u np.]; (B) haut-le-coeur —
‘romrHOTa’ M ‘oTBpameHue’, «Soulévement de I’estomac. V. Nausée. Par mé-
taph. et fig. Dégoiit, répulsion» [PR, p. 830], = ‘TommHoTa; CHHOHUM — nausée.
Mertadop., mepeH. OTBpaIrieHue’ .
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IV. CumnromaTH4ecKkne eANHUIBI, ONMHCHIBAIOIINE ICUXHYECKHe
NMPU3HAKH, CBHETE/IbCTBYIOLINE 00 U3MEHEHHH B MOBeICHUH
noj AeHcTBUEM CHJIbHON YMOIMH

B aToT Ki1acc momanaroT JIEKCHYECKUe eIUHUIBI, 0003HAYarolIue COCTO-
SIHUE, XapaKTepU3YIOIeecs] yTpaToil COCOOHOCTH CyOBEKTa aJleKBaTHO BOC-
NPUHUAMATh OKPYXKAIOIIYI0 JCHCTBUTEIEHOCTh M aJeKBATHO pearnpoBaTth Ha
OKPY’KAIOIINX €ro JIIoAeH — IOBEACHHE U MOCTYIKH YeI0BeKa KaK Obl BBIXOIAT
W3-T10]] KOHTPOJISI €r0 CO3HAHUSI.

1. IIpunararenbHble pa3HBIX S3bIKOB, HCXOIHOE 3HAUCHNE KOTOPBIX — ‘Cy-
Macmenmmii’ (ppaHi. fou, ucn. loco, UT. pazzo, aHTI. mad ¥ 1p.), B KOHCTPYK-
IUSX C COOTBETCTBYOIINMH NPETIOraMH1 U JIEKCeMO, 0003HaYaloIel IMOLHIO,
MapKUPYIOT COCTOSIHUE YeJIOBEKa, HAXO/SIErocs Ol CHIIbHBIM BO3JEHCTBHEM
atoit amormu. Hampumep: «Fou de jalousie; fou d’amour, de bonheur» [EL],
OyKB. ‘CyMacIIeIIINiA OT PeBHOCTH, OT JIIOOBH, OT c4yacThbs’. [IpunarareiapHoe
fou sBnAeTCA TakKe CHMIOTOMATHUECKON eIMHHUIEH CO BCTPOSHHOH 3MOIIHEH,
0003Ha4yass Ype3MEpHbI MHTEpEC, BICUEHHE K KOMY-II., dyeMy-i. [MoaHecsH,
2019]. Cp. pyc. cxooums ¢ yma, QyHKIIMOHHPYIOIIETO B TAKOM K€ 3HAUCHUH
(cm. [BOCPA, c. 686]). Kpome Toro, cxodums ¢ yma BEICTYHAeT KaK CHMITTOMA-
THYECKOE BBIPAKEHHE C APYTOil BCTPOCHHOHW IMOIMEH — 3MOIHeH OeCIIoKoi-
CTBa, cTpaxa, Harnpumep, Om Ilasna 0asno nem nucem, omey ¢ yma cxooum.

I'maron affoler, npon3BOAHBIN OT fou, B OTHOM N3 3HAYEHHUH BBICTYTAET KaK
CHMIITOMaTHYECKasl €IMHMIA CO BCTPOCHHOH sMolmedl crpaxa: «2 4 Rendre
fou d’inquiétude, plonger dans I’affolement. V. effrayer» [PR, p. 29], ‘CBoauts
¢ yma 4esoBeka oT 6ecrokoiicta. Cun. effrayer!”. TIpumep U3 Xym10KeCTBEHHON
JTUTEpaTypel: — Ax, He nyeail, He cmpawail, poOHas! — npepvieaem X035UKA
(M. A. Toruapos. O6momoB (1848—1859)). — Ne nous faites pas peur, ne nous
affolez pas, ma chérie! interrompt la maitresse de maison [HKPA]. Anamnorny-
HOE 3HAUeHUE UMEET ¥ IIPOHOMHHAIBHBIH TIIArod s ‘affoler — ‘TepsTh TOJIOBY OT
cTpaxa, yxkaca’; «en voyant le taureau approcher, ['enfant s affola — yBunes,
4TO OBIK IpHOIMKaeTcs, pe0&Hok mepemyrancsy [IT].

IIpowusBomusIit OT affoler tnaron raffoler MCTIOMB3yeTCs] MCKITIOUUTEIHHO
KaK CUMIITOMaTHYECKHUil MPEIUKaT CO BCTPOCHHOM 3MOoIel (IMOIMOHAIBHOTO
OTHOIIICHHMST), & IMEHHO — CHJIBHOH JIFOOBH: «OBITH Oe3 yma (0T 3), BOCTOprarh-
c» [I'T]; «1762; «étre foun XIVe; de re- et affoler. Aimer a la folie, avoir un
gott trés vif pour (qqn, qqch.). V. Adorer. «Tous ses parents raffolaient d’elley
(Balzac)» [PR, p. 1449], ‘1762; «0bITh cymactieammmy», X1V B.; oT re- u affoler.
Be3yMHO 11100HTh, UCTIBITHIBATH CUIIBHOE TPUCTPACTHE K KOMY-JI., YeMy-J1. CHH.
Adorer®. Bee ponubie oboxanu ee (banb3ak)’.

1 Effrayer — ‘nyrartsp’.
2 Adorer — ‘o6oxartp’.
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4. Pycckuit mmaron 6pedums. B cBOEM OCHOBHOM 3HAYCHHH TJIArOJl OIIH-
ChIBaeT (HU3MOJIOIMYECKOE COCTOSIHHE, XapaKTepU3yIOolleecsl MoTepeil CBs3U
C JICHCTBUTEIBHOCTBIO, CHMIITOMOM KOTOPOTO SIBJISIETCS OecCBsi3Has, OeccMbIc-
JICHHAs pedb. [J1arof BBICTYMAET TAKKE KaK CHMIITOMATHYECKas eJIMHHIA CO
BCTPOCHHO# SMOILIUEH, B JAHHOM CITydae — 3MOLUOHAILHBIM OTHOILIICHUEM, CO-
MIPOBOYK/IAIOIMMCS TAKXKE TIOCTOSTHHBIMU MBICIISIMU U Pa3roBOPaMu O IpeiMeTe
uHTepeca: «BbITh YBICUEHHBIM KEM-JTHO0 UITH 4eM-JTH00 /10 caM03a0BeHMsI, [10-
CTOSIHHO TyMaTh U TOBOPUTHL 00 omHOM 1 TOM ke» [Edp].

5. AHIIMHCKUIL Ti1arod fo rave — ‘OpeuTh’, B IEPEHOCHOM 3HaYE€HHH BXO-
JIIT B KJIACC CUMITTOMATUYECKUX TJIAr0JIOB CO BCTPOCHHOH IMOIIMEH «BOCTOPTY.
ITpu 2TOM, KaK ¥ B clydae ¢ PYCCKHUM IJIarojioM Opeodums, SMOIMH CyOBheKTa
BBIPAYKAIOTCS CJIOBECHO WIIM NMUCBMEHHO: «Speak or write about someone or
something with great enthusiasm or admiration. Salthouse had the critics rav-
ing about their last album ‘Dream by Day’» [OD], « to talk or write with ex-
travagant enthusiasm: She raved about her trip to Europe» [RHD]. [IpuBenem
pUMep U3 XyIOoKeCTBeHHOU murepatypsl: Old Sally didn’t talk much, except
to rave about the Lunts, because she was busy rubbering and being charming
(J. D. Salinger. The Catcher in the Rye (1951)). A most Cajun ouTs He pasro-
BapuBalia, TOJIBKO BOCTOprayiach Jlantamu, eit ObLJI0 HEKOT/Ia: OHa BCEM CTPOMIIA
masku, Jomanack [HKPA].

I'maron to rave ucnonp3yeTcs TakKe B POJIM IJIAroyia pe4r co BCTPOSHHOU
SMOIINEH CHUITFHOTO HETOBOJIBCTBA WITH JIaKe THeBa: «(00bikH. about, of, against)
OBITH B MCCTYIUICHUH, HEUCTOBCTBOBATh, OECHOBATHCS; t0 rave against one’s
fate — nipoxMHATH CyIB0Y; to rave about /of/ one’s misfortune — ropbKo ce-
TOBaTh Ha CBOW HEB3TOINBL; t0 rave and storm — pBatb u metath» [HBAPC];
«to talk in an angry and uncontrolled way: “It’s all your fault!” Melissa raved»
[MD]. IlpuBenem onuH npumMep U3 juteparypel: He was quick to observe the
change, and in private raved and raged at it (Conan Doyle, Arthur / The Firm
Of Girdlestone). ToM HeMEUIEHHO 3aMETHII 3Ty IEPEMEHy M MoJIda OecuiIcs u
HeronoBan [ABBYY].

6. DpaHiry3ckoe CYyNIeCTBUTENILHOE S{upeur 03HAUaeT ‘CTYIIop, OllereHeH e !
¥ cuibHoe yauBienne’: «lat. stupor. Etat d’inertie et d’insensibilité profondes
lié & un engourdissement général <...> Etonnement profond» [PR, p. 1699], ‘ot
nar. stupor. COCTOSHHE CHJIBHOW BSUTOCTH M HEUYBCTBHUTEIBHOCTH, CBSI3AHHOE
¢ o0mmM oreneHeHneM <...> CUIbHOE yIUBIEHHUE .

1 OueneHeHue, CTYnop — 95TO IOJIHAs OOE3ABMKEHHOCTh C MYTH3MOM M OCIaOJCHHBIMU
peaKIMsIMH Ha Pa3apaKeHHUE.
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V. 3aknio4ueHue

Wrak, nmpenMeToM HaIero M3ydeHHs Oblila CHMIITOMATHYecKasl JEKCHKa,
0003HaYaoIIas PeaKiMIo YeIOBEKa Ha ONPE/CICHHYI0 SMOIHIO UK COCTOSTHHE
YeJIoBeKa, HaXO/IIErocsl BO BJIACTH KaKOH-J1. SMOUMHU. MBI NpeACTaBUIMN JBa
OCHOBHBIX KJIacCa CUMIITOMATHYECKON JIEKCHKH!

(1) cumMmTOMaTMuUeCKHe EIUHUIBI, O0003HAYAIIINE HEKOHTPOIUPYEMbIS
(bu3moOrNYecKre peakuy YeI0BeKa Ha IMOLIUIO, HAIIPUMED, HOKPACHEMb OMm
cmbloda, nobneoHems om cmpaxa u T. 1L.;

(2) cumnToMaTHYecKHe SIUHMIIBI, 0003HAYAIOIINE TICUXUYECKUEe MPU3HA-
KH, CBUETEIHCTBYIOIINE 00 N3MEHEHHN OOBIYHOTO MJIM HOPMAJIBHOTO TTOBEIe-
HUSI 4eJIOBEKa IO/l ICHCTBUEM CIIIBHOHN SMOINH, HAITPUMED, CXOOUMb € YMA OMm
cmpaxa, om paoocmu U T. 1.

B uentpe Hamrero BHUMaHUs ObIIT 0COOBIH KJTaCC CHMIITOMATHYECKOH JIEK-
CHKH — KJIACC CUMIITOMAaTHYECKUX €ANHHI] CO BCTPOSHHON aMonnei. Ocoben-
HOCTbh 3TUX €AMHHI[ COCTOUT B TOM, YTO OHHM OTPAXKAIOT KOHIICTITYaJIH3AIUI0
SMOIMU Yepe3 CHUMIITOM, KOTOPBIi COOTHOCHTCSI C 3TOH SMOIMEil B KapTHUHE
MHpa KOHKPETHOTO SI3bIKa, HalpuMep: (ppaHIly3CKHU TIIarol pdmer (se) ‘“TepsTh
CO3HaHME  BBICTYMAET KaK IMPEAMKAT CO BCTPOCHHOW SMOLMEH BOCXHMILEHHMSI.
[Tpuyem B ocHOBe MOAOOHON KOHIENTYyaJIM3allMU MOTYT JIeXKaTh HE peajbHbIe
CHUMIITOMEI, a «KaK ObI-cuMITOMED (cM. [BapanoB u np., 2008, c. 134—135]).

AHanm3 CUMITOMAaTHYECKUX BBIPAXKCHUH, OCOOCHHO CHMIITOMATHYECKOM
JIEKCHKH CO BCTPOCHHON 3MOIIMEH, TIPEICTABIISICT OONBIION HHTEPEC, TTOCKOIb-
Ky MOKa3bIBACT PA3JINIMs B KOHIENTYaIN3aluI SMOIIMI B PA3HBIX S3bIKAX.
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SYMPTOMATIC VOCABULARY WITH BUILT-IN EMOTION!

© Evgenia R. Ioanesyan (2020), orcid.org/0000-0002-4950-6315, Doctor of Philology,
Leading Researcher, Federal State Institution of Science Institute of Linguistics of the Russian
Academy of Sciences (Moscow, Russia), ioanevg@mail.ru.

The analysis of symptomatic vocabulary - units denoting a person’s reaction to a certain
emotion or the state of a person who is in the grip of emotion is considered in the article. Two
classes of symptomatic units are given: (1) units describing the uncontrolled physiological reac-
tions of a person to emotion, for example, blush with embarrassment, pleasure; (2) units that
describe mental signs that indicate a change in a person’s normal behavior under the influence
of strong emotion, for example, to go crazy with fear or jealousy. The focus is on a subclass
of symptomatic vocabulary - symptomatic units with built-in emotion. The peculiarity of these
units is that they reflect the conceptualization of emotion through a symptom that correlates
with this emotion in the picture of the world of a particular language. For example, the verb
blush in metaphorical use means a sense of shame (blush for your actions, for your son); the
French noun stupeur stupor, numbness’ acts as a unit with built-in emotion, indicating a strong
surprise. The relevance of the study is determined by the fact that the analysis of symptomatic
expressions, especially symptomatic vocabulary with built-in emotion, allows you to identify
differences in the conceptualization of emotions in different languages.

1 The study was supported by the Russian Foundation for Basic Research (grant No. 18-012-
00736a) at the Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences.
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Key words: semantics; predicates of emotional state and emotional attitude; symptomatic
vocabulary; metaphor; linguistic picture of the world.
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